


2 May: started analyzing and tabulating mistakes

1 May: entered into FLEX

31 Mar 08: Finished entering from field book, lots of questions (and
errors)

Consultant: Arthur Moiwo

W 26 Mar 2008

Barrie at Tei.

Topics: TMAP, B&T questionnaire

This session was designed to assess Moiwo’s suitability as a linguistic
consultant - he failed on all counts. Not only did he not speak English
well enough to understand the questions he also did not speak Kim! Plus
he had been drinking. The latter inability was already evident in the way
he performed during the recordings. (See comments in Metadata audio
recordings.) During the session recorded here, he showed that he was not
in full control of the TMAP system, as much as we have discerned it
elsewhere. He made many agreement errors wrt the noun class system.
Furthermore, he had trouble with relatively basic vocabulary, saying he
would come back to an unknown item or ask a passerby. In fact, he
speaks a sort of pidgin Kim, showing mastery of only a few basic
structures.

The only value of his performance would be for a conference paper, “How
to fake Kim when you don’t really know it”.

All of these sentences were much more highly contextualized than the
glosses indicate.

The data

buy, The boy bought rice.
yon, yema wd yon ikwe.

The boy will buy rice.
oyema ni | yan ikwe.
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Mistake: V in ‘buy’, no idea what n/is, as well as odd prefix on ‘boy’

The boy wants to buy rice.

yema g3 yin ikwe.

The boy buys rice every day.

yema pali y3n | win yin ikwe.

The boy is buying rice right now.

yema w) yin ikwe ye [kweei]

yesterday, The boy bought rice today.

ca / ca pangég, yema wd yin ikwe ca.

__ today.

__ ipaalé.

The boy will buy rice tomorrow.

yema win yin ikweg kwen.

| saw the boy buying rice.

ya kéni yema wd yin ikwe

girl, The girl bought rice.

wama, wama wd yin ikwe

The girl buys rice / always buys rice.
wama w3 yin ikwe / paliydn win yin ikwe.
Commented that w/o , S means ‘She’d buying rice.’

The girl is mature.

wama w> duma.

The tones on girl are definitely HH.
The girl is not yet mature.

wama wd ma duma wain.

*cén as a negator, translated win as ‘yet’
The girl will be mature next year.
wama win duma Inén dun

year, , two years

ni, *ini, ni[?liyen

The girl has been mature for one year.
wama wd duma | nin’mun



Both vowels in ‘one year’ are heavily nasalized w/ no nasal C; tones are at
the same level - ‘one’ usually L

join society, the girl joined / she joined Sande ? [for a year?]

haji, wama w> ji / wd ji sandilé | Inin [ni7]

first-born son,

Co, T3n, Gbdi, Yima / Yééma, ya yéma

Unsure of second-born daughter, likely second, but noted that contrast
both tonal and length

Gboi has joined Sande.

Gb3i wd ji sandilg.

elect, election, They had elected [him?] chief

-, -, anind d yema | kén bggyé / beiyé

Not sure what nasal is doing at the end of ‘see’

alternative for ‘elect’, lit. ‘make.fall [?, AM said just ‘fall’] paper’, |
dropped the paper. Pichl has it as ‘fall’ but not as ‘make fall’ or ‘drop’
dugé yaape?, ya dugé yape?

Tones may all be H.

sell, woman, fish, pl / fish *pl, The woman sells fish.
worn, numa, yipi, yipé€, icEgé, numa wd wan | yipi
She is selling fish.

w3 win yipi

The woman sold fish yesterday.

wd win yipi ca.

She doesn’t sell fish.

WD cen wan yipi.

A uses ma with stative verb ‘be mature’ above.
no fish / Fish is not there.

yipi ce I5n.

chief, He is chief.

hanipagé / hanipogr, wan wi bggye (wg)
| am chief.

*ya le begye / yan ya begye.



Co was the chief but is chief no longer.
Co win w) beggye / Co beegye we.

Two years ago ... / Today ... / Tomorrow ...

inini | yén Co6 bttyt wé / ip"ddlt bieys wé

Bring me a chicken! | for [give] him!
Yipi mu s5gé | kéwd / kEawd!

i/u alternation in ‘me’

Bring me a chicken for [give] him!
Yipi ma [>g& kéwd / keawd!

Why ma?

Bring the chief a chicken!

Yipi ma sdgé k& begyé!

Bring water!

Yipi ménma!

give, Give me! Give me water!

kg, kém! k& mi menma!

see, Do you see me?

kén, mu keni yan?

| see something.

ya kén yen.

... | kwen | CO wan c3n begye.

Note how this was understood as Perf, not as Imperf
Tried to get ‘looking at’ or even ‘looking for’ - all sorts of resistance

| am looking, but | am not seeing it.
ya hén ké naiyen, ké ya ma ke na wan.

Is the hon after 1sg an alternant of the nasal used for emphasis? - a
number of words show a similar alternatiuon (Moiwo 26 Mar 08, other
examples) - some others show an alteration between hin and a nasal.

Always uses emphatic form of pronouns.
How is na being used, as a preposition?
After | burn the field, | plow.

sini ya kisi téi bata, ya hon gbufi

clear

ya hén kué yitiga



leave, stop (Kisi mal>3?), | stopped.
ya hon man. ya man pantimwi.

pay, ?, | gave him pay? 2.

paga, nup>ma, ya k& w paga p>ma.

They brought water.

han yipé ménma.

High tone of Cmp spreads to first syl of ‘water’.
They are bringing water.

han yipi menma

| sent three chickens to you.

ya p3n sdgisé ira | lahum

Phonetics: The sound represented by “r’ is further back, probably vel;ar
and better represented by [y] or even the velar approximant [].

What is 1a, a preposition? and what about ‘you’? Shouldn’t ‘you’ be first?
| will send them tomorrow.

ya h3n p3n win keen.

The verb p3n almost seems stressed.

Mistake: uses singular pronoun for plural - could not be singular since
the previous sentence featured ‘three chickens’

| will send one chicken tomorrow. (? not glossed in notes)

ya han pon sogiman kwen

It spoiled. wd gb&géte

lift, | lifted it.

kuei, ya kuéi ma.

| am able to lift it.

yahun gb> kuaéi ma.

AM said vowel in ‘able’ was “0”, here and below.

| am not able to lift it.

ya cén gbo6 kuei ma.

The pronoun should be before the verb, and I’m not sure this is the
proper way to negate this sentence.



cutlass fish, hagé

Tried to do a little process elicitation with farming

Asked for, “We don’t have to brush.” unable to provide anything except
the word for ‘brush’, [2g>

Similarly with, “The first thing we do is burn the field.”

burn the field, first thing

itéi bata, yatd to

| should have waited.
ya hon wim [>y>

1sg ? wait day?

Wait for me!  wdm mi!

After one, two, three, four months, | will go look.
pange mu, yen, ra, hion, yan ka ken

If | meet dry rice,
sini ya gbon ikwé sggéni, ya hon gbigi li toon/téon, ya y3gi ma apoan



Kim only for entry into FLEXx
yon, yema wd yon ikwe.

oyema ni | yan ikwe.

yema g3 yin ikwe.

yema pali yan | win yin ikwe.

yema w) yin ikwe ye [kweei]

ca / ca pangé, yema wd yin ikwe ca.

__ today.

__ Ipaalé.

yema win yin ikweg kwen.

ya kéni yema wd yan ikwg

wama, wama wd yan ikwe

wama w) yin ikwe / paliydn win yin ikwe.
wama wd duma.

wama w> ma duma wain.

wama win duma !nén din

nt, *ini, ni[?liyen

wama wd duma | ninmun

haji, wama w> ji / wd ji sandilé | Inin [ni?]
Co, T3n, Gbdi, Yima / Yééma, ya yéma
Gb3i wd ji sandilg.

-, -, anina a yema | kén bggyé / beiyé
dlugé yaape?, ya dugé yape?

wan, numa, yipi, yipg, icégé, numa wd win | yipi
w3 win yipi

wd win yipi ca.

wd cén wan yipi.

yipi ce I5n.

hanipagé / hanipogr, wan w) begye (wg)
*ya le begye / yan ya begye.

Co win w) beeye /| CO begye WE.

inini | yén C6 bttyt wé / ip"dalt betye wé ... / kwén | CO win ¢n bigye.
Yipi mu s5gé | kéwd / kEawd!

Yipi ma [>g& kéwd / kEuw)!



Yipi ma sdgé k& begyé!

Yipi ménma!

kg, kém! ké mi menma!

kén, mu keni yan?

ya kén yen.

ya hén ké naiyen, ké ya ma ke na wan.
sini ya kisi téi bata, ya hon gbufi

ya hon kué yitiga

ya hon man. ya man pantimwi.
paga, nup>ma, ya k& wh paga p>ma.
han yipé ménma.

han yipi menma

ya p3n sdgisé ira | lahum

ya hin p3n win keén.

ya hon pon sagimoan kwen

kuei, ya kaéi ma.

itéi bata, yat to

ya hon wim [>y>

wim mi!

pange mu, yen, ra, hion, yan ka ken

by

sini ya gbon ikwé s&géni, ya hon gbigi li toon/tédn, ya y3gi ma apoan



